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Wentworth Letter 1842

John Wentworth, editor of the Chicago Democrat

“Faith of the Latter-day Saints” then “Articles of Faith” Times and Seasons March 1842

Article of Faith 8:

“We Believe the Bible to be the word of God as far as it is translated correctly ...’

“I believe the Bible as it read when it came from
the pen of the original writers; ignorant
translators, careless transcribers, or designing

and corrupt priests have committed many
errors.”

Joseph Smith Jr.

Joseph Smith Papers, History, 18




The Text and
Transmission of the
New Testament

Gospel According to John

John 18,31 ff:
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B Gospel of John (¢c. A.D. 200)
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Codex Vaticanus
4t Century

o

Constantine “the Great”
Emperor A.D. 305-337

Codex Sinaiticus
4th Century
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« Epistle of Barnabas
¢ Shepherd of Hermas
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Jerome
c. A.D. 330 — 420
Latin Translation of the Bible Hitd

1 in principio creavit Deus caelum et terram

2 terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super
faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas
3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux

11

(The order of the books in each list has been rearranged to simplify comparison)

4 et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit
lucem ac tenebras

5 appellavitque lucem diem et tenebras noctem
factumque est vespere et mane dies unus

6 dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio
aquarum et dividat aquas ab aquis
7 et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae
erant sub firmamento ab his quae erant super
firmamentum et factum est ita
8 vocavitque Deus firmamentum caelum et factum
est vespere et mane dies secundus
9 dixit vero Deus congregentur aquae quae sub
caelo sunt in locum unum et appareat arida
factumque est ita

The Emergence of the New Testament
Shifting Canonical Lists from the Second to the Fourth Centuries

Marcion c. 140

Romans

Irenaeus c. 180

Matthew
Mark
Luke
John
Acts
Romans
1

1 Cori
2 Ce

2¢

Galatians
Ephesians
Philippians
Colosians
1

Galatians
Ephesians

Muratorian Canon c. 200

[Matthew
Mark]***
Luke

John

Acts

Romans

1 Corinthians
2 Corinthians
Galatians
Ephesians

PP
Colosians
1

2

2

Philemon

1 Timothy
2 Timothy
Titus

James (?)
1 Peter

1John

Revelation of John
Shepherd of Hermas

Colosians
1Thessalonians
2 Thessalonians
1 Timothy

2 Timothy

Titus

1John
2John

Jude

Revelation of John
Wisdom of Solomon
Revelation of Peter

Eusebius c. 325

Matthew
Mark

Luke

John

Acts

Romans

1 Corinthians
2 Corinthians
Galatians
Ephesians
Philippians
Colosians

1

Athanasius 367
Matthew
Mark
Luke
John
Acts
Romans
1 Corinthians
2 Corinthians
Galatians
Ephesians
Philippians
Colosians
1

2

2

1 Timothy
2 Timothy
Titus

Revelation of John(?)

1 Timothy
2 Timothy
Titus
Philemon
Hebrews
James

1 Peter

2 Peter
1John

2 John
3John
Jude
Revelation of John




And now without hesitation | should speak of the books of the New
Testament. For they are as follows. The four Gospels according to
'S;fl Matthew, Mark, Luke and John. Then after these the Acts of the Apostles
and the seven books by the Apostle called the Catholic Epistles; one of

\ s wane | James, two of Peter, then three of John, and after them one of Jude. In
\ addition to these are the fourteen epistles of the apostle Paul, written in

| the following order: first to the Romans, then two to the Corinthians, and
/ after these to the Galatians and next to the Ephesians; then to the
Philippians and to the Colossians, two to the Thessalonians and then to the
Hebrews; after these are two to Timothy, one to Titus, and, finally, one to
Philemon. In addition is the Apocalypse of John. But for the sake of greater
accuracy | add the following, indicating out of necessity that there are books
other than these that are not, on the one hand, included in the canon, but
that have nonetheless been designated by the fathers as books read to those
who have recently come to the faith and wish to be instructed in the word of
piety: the Wisdom of Solomon, the Wisdom of Sirach, Esther, Judith, Tobit,
the book called the Didache of the Apostles and the Shepherd.
Nonetheless, brothers, while the former are in the canon and latter are to be
read, there should be no mention at all of apocryphal books created by
heretics, who write them whenever they want and try to bestow favour on
them by assigning them dates, that by setting them forth as ancient, they can
be, on false grounds, used to deceive the simple minded.

Athanasius,
Festal Letter 39.5—7 (A.D. 367)

13

Transmission of the New Testament

Original Greek Manuscripts
Variant Greek Manuscripts

Old Latin Versions

Latin Vulgate

Jerome
c.390-410 '

KJV New Testament




Lindisfarne Gospels

Written in the early 8" century

Northumberland

Lindisfarne Gospels

. . ll;;iéone er'xdcm
Weritten in the early 8% century
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Norman Invasion of England
11" Century

e ' / I/.’ {‘
e B e,

Lollard — wanted reform within the church

De Potestate Papae (“Concerning the Authority of the Pope™)




14t Century Copy of Wycliffe Bible

* First “English” Edition 1382
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Council of Constance 1415
Wycliffe’s Bible condemned and burned

* 1428 Pope Martin V
posthumously condemns
Wycliffe

* Body is exhumed, burned,
ashes dumped into the sea

19

Archbishop Arundel to Pope
John XXIII in 1411:

“This pestilent and wretched
Wyclif, of cursed memory, that
son of the old serpent . . .
endeavored by every means to
attack the very faith and sacred
doctrine of the Holy Church,

devising — to fill up the : Thomas Arundel

measu.re of his malice — the. Archbishop of Canterbury:
expedient of a new translation c. 1397 — 1414
of the scriptures into the

mother tongue.”
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in 1440s

The Gutenberg Bible
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Fall of Constantinople
May 29, 1453

Sea of Mamara
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Desiderius Erasmus
October 28 1466 uly 12, 1536

«

Seven Greek Manuscripts of the New Testament were available to Erasmus
in Basel, they are the basis for the first edition of his Greek New Testament:

1.

Codex 1¢?, a minuscule containing the entire NT except for Revelation, dated about
the 12 century

. Codex 1%, a minuscule containing the book of Revelation except for the last 6 verses

(Rev 22:16-21), dated to the 12t century.

. Codex 2%, a minuscule containing the Gospels, dated the 12" century.

later.

!
|
i
. Codex 22, a minuscule containing Acts and the Epistles, dated to the 12t century oﬂ‘
|
|
|

. Codex 4°P, a minuscule containing Acts and the Epistles, dated to the 15" century.
. Codex 7P, a minuscule containing the Pauline Epistles, dated to the 11 century.

. Codex 817, a minuscule containing the Gospels, dates to the 15" century.

13
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Annotationes in Novum Testamentum
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Millenary Petition 1603
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The Puritans rejected the following
ceremonies:

The signing of the cross during
Baptism

The administration of baptism by lay
people (It was common in some
areas that mid-wives would baptize

children.)

Use of the ring in marriage

Men given multiple ecclesiastical
positions, and receiving pay for each
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John Rainholds
President of Corpus
Christi College, Oxford

Laurence Chaderton
Master of Emmanuel
College, Cambridge

Hampton Court Conference
January 14, 16, 1604
1.The Book of Common

Prayer and the liturgy used
in the church;

2.Excommunication in the
ecclesiastical courts;

3.Providing appropriate
ministers to Ireland.

1. Purity of Doctrine @

2. Amendments to  John Whitgift
the Book of Archbishop of Canterbury

Common Prayer

Richard Bancroft
Bishop of London

16



James’ Stipulations for the Translation

14 Guidelines

* “l. The ordinary Bible, read in the church, commonly called the Bishop’s Bible, to be
followed, and as little altered as the original will permit.

33

Bishops’ Bible
1568 (rev. 1572)

Became the second
“authorized” English Bible
after the Great Bible

Called the “Bishop’s Bible”
because most translators

were bishops, sponsored by
Matthew Parker
Archbishop of Canterbury
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James’ Stipulations for the Translation

14 Guidelines

* “l. The ordinary Bible, read in the church, commonly called the Bishop’s Bible, to be
followed, and as little altered as the original will permit.

* “2. The names of the prophets and the holy writers, with the other names in the text,
to be retained, as near as may be, according as they are vulgarly used.

* “5. The division of the chapters to be altered, either not at all, or as little as may
be, if necessity so require.

* “6. No marginal notes at all to be affixed, but only for the explanation of the
Hebrew or Greek words, which cannot, without some circumlocution, so briefly and
fitly be expressed in the text.

* “13. The directors in each company to be deans of Westminster and Chester, and
the king’s professors in Hebrew and Greek in the two universities.

I
35

The Second Oxford Company
(The Four Gospels, Acts, Revelation)

Second Westminster Company
(The New Testament Letters)

William Barlow
(Dean of Chester)

Thomas Ravid
(Dean of Christ Church, Oxford)

George Abbot William Dakins
(Dean of Winchester) (Regius Professor of Divinity, Gershamn College,
John Agliony London)

Roger Fenton
(Prebendary of St. Paul’s Cathedral)
Ralph Hutchinson
(President, St. John’s College, Oxford)
Michael Rabbet
(Vicar of St. Vedast)
Thomas Sanderson

(Principal of St. Edmund)
Richard Eedes
(Dean of Winchester)
John Harmer
(Warden of St. Mary’s College)
James Montague
(Bishof Bath and Wells)

John Perin (Rector of All Hallows the Great, London)
(Regius Progess of Greek, Oxford) John Spencer
Ralph Raven (President of Corpus Christi College, Oxford)

(Rector of Great Easton)
Sir Henry Savile
(Warden of Merton College, Oxford)
Giles Thomson
(Fellow of All Souls’ College, Oxford)

36

18



former TranfTations
{:m, ruifd. gmf'

2 mma

HOLY
BIBLE,

C ontgyning the Old Teftament,|

AND THE NEW.

Neaty Traflatedou of he Originall
toue the fotmer Tranflations

Chriftaboue  TotheHebrewes. thcAn’gﬁli
efalute thee €, ]

T [mecuenthimc olone ifebemes:

his| |Danos. Y

= Za"n:n." fmj?;nnz 11 ey ﬁhmvmﬂ;,mnnynunmaul
bath ap; things, by |
| lnl'llﬂlfn )c mae th (ND 1o, agarment.

. “’; -m.,.,”.m .,,,{, hac-of | 13 Amas @ ueuce ot chou o
[nll ,PM!B vpi)nmmn all things by the | > P v hatl

3 he
20 e, biother, le¢ mee baue (o9 of | | f:llo\hwu’onrnnth.lﬂ

24
[ el Liidaemp o iabo

21 Diing oufdence ¢ obeoe |35 e mmcnnmn.n:arrus
ence, 0 ingthar

ot

3 alrnn:moxzﬂi ‘]J 1
il paepare riee nm: a € wyitten from Rome to Phi
L || temon, by Onefimus a frr-

uant,

¢THE EPISTLE OF PAVL
the Apof’rle to the Hebrewres.

T mmmsmw [piits, and i me |
o oCHAP L niftesa fameofGee.
© Chiiftin thefe - s (s
Perfon and Ofic ;ng“»oﬂ b,
10 at fun: b
%’n&&s,ﬂnnm 5 “Ehou batt loued rightcoufactle,
Ditiers manners, | (AW ALED wie

fpanem @ ob ha
= !?“lon)tﬁanfas opteofglavne
7] "Ytbmmvhns 10 20, *th

Of i potber, Ibben i pabb | OCfaies

13 outto Whhof e 2ngels (o
g bamberu oo, ) TP Tight | PaLsco
15 nsu‘x’xgnmmfnmumuncrmm Pﬂn‘?mb‘nnﬂﬁlmaummcmnnu S|
mrﬂnﬁtb,ﬂsmthnmh?m |
| ¢ thep ot all munfong (pis
DR i el s 5 i o oot o il (03 e

urmmvnnma:uonamnpfnnn:n;u | CHAP. 1.

Dap bane J begotten thee: ANDAGAM, | [+ Wee ought to bee obedient to Chat Iefus,

5 uAluc o bina Facher, auobe fali | 5 andhacbecavfe he vouchid totskeour
e vpoobin, 14 i wasocelice

Andagaine,' mbcnh:bmgmnw Bereforebe ought o giue
e 661 begbtten nto the o, Bee D oy earnat Beedeto
ftaith, 24 letall the 2ngels of Gob thething
woxhip him. | s hcarn.maxaupnmm:
7 2D ofeh ‘\

2 For

“We affirm and avow, that the very
meanest [most humble] translation
of the Bible in English, set forth by
men of our profession . . . containeth
the word of God, nay, is the word of
God. As the King’s speech which he
uttered in Parliament, being
translated into French, Dutch,
Italian, and Latin, is still the King’s
speech, though it be not interpreted
by every translator with the like
grace.... No cause therefore why the
word translated should be denied to
be the word, or forbidden to be
current, notwithstanding that some
imperfections and blemishes may be
noted in the setting forth of it.”

The Translators to the Reader, xii
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Translation of the King James
Version of the New Testament

* Effectively a revision of the Bishops’ Bible, which is
itself a revision of earlier English Bibles (Tyndale and
“Great” Bible).

* The English of the 1611 KJV was derived, at least in
part, from English that was common sixty or seventy
years earlier (mid sixteenth century).

* For the NT it relied on the text produced by Erasmus in
1522.

Matthew 10:4
“Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also

betrayed him.”
SCR Zinwv 6 Kavavitg, koi Tovdag Tokapidmg 6 kai mapoadods antov.

NAZ8 Tijiov 6 Kavavoiog kai Tovdog 6 Tokapidtng 0 koi mapadovg ovtov.

20



Jesus and the Canaanite Woman
Matthew 15:21-28 (Mark 7:24-30)

21 Then Jesus went thence, and departed
into the coasts of Tyre and Sidon.

22 And, behold,
came out of the same coasts, and cried
unto him, saying, Have mercy on me, O
Lord, thou Son of David; my daughter is
grievously vexed with a devil.

23 But he answered her not a word. And
his disciples came and besought him,
saying, Send her away; for she crieth after
lumﬁlmllﬂl“ﬁl’!\m“" = 4 LlS'
navr e bea

wssmmazuy TR 24 But he answered and said,

s, plabmus 4

Matthew 15:21-24

Matthew 10:4
“Simon the Canaanite. and Judas Iscariot, who also

. 2
betrayed him.
SCR Tipwv 6 Kavavitng, kot Tovdag Tokapidmg 6 kol mapadods adtév.
NAZ8 Tijiov 6 Kavavoiog kai Tovdog 6 Tokapidtng 0 koi mapadovg ovtov.

Luke 6:15 Matthew and Thomas, James the son of Alphaeus, and

Acts 1:13 And when they were come in, they went up into an upper room, where abode
both Peter, and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholom nd
Matthew, James the son of Alphaeus, and , and Judas the brother of James.
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Matt 27:34 (cf. 48, Mark 15:36, Luke 23:36, John 19:29-30

“They gave him vinegar to drink mingled with gall: and when
he had tasted thereof, he would not drink.”

SCR E3mKkav adTd melv 6Eog
LLETOL YOATG LELYHEVOV- KO
YeLoapEVOG 0K 10ele TETy.

NAZ8 gSmKay adTd TELV otvov
LLETAL YOATIG LELYHEVOV- KO
Yevoapevog ovK 10éAncey
TEWV.

Mark 5:30 (cf. Luke 6:19, 8:46)

“And Jesus, immediately knowing in himself that virtue had
gone out of him, turned him about in the press, and said, Who
touched my clothes?”’

SCR kol e00€wg 6 'Incodg Emyvovg év
£outd TNV &€ avTod dHvopuy EEglbodoav,
EMOTPAQELS &V T) Oyrw, Eleye, Tig pov
fiyato Tdhv ipatiov;

NA28 Kot e000g 0 Tnoodg éntyvoig v
£outd TNV & avTod dHvapuy EEglbodoav
EMOTPAQELS &V T) OyAw Eleyev: Tig Lov
fiyato Tdhv ipatiov;

Latin virtus
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John 5:39

“And when the devil had ended
all the temptation, he departed
from him for a season.”

SCR kol cLUVTEAEGAG TOVTO TEPUGHOV
0 d16PoAog dméotn A’ avtod dypt
Kopov.

NA28 Kai cuvterécog mavta

TEPAGUOV O d1aforog améotn an’
anTod dypt Kopod.

“Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life:
and they are they which testify of me.”

* V.32 —The Holy Ghost
* v. 33 — John the Baptist

* V.36 — [My] works bear witness of me

SCR ¢pguviite TG Ypapdc, Tt VuEic Sokelte

§ SV avtaig (onv aidviov Exetv, Kal Eketvol

glow ol poptupodoot Tepl Epov-

NAZ8 ¢pauviite TG Ypopdc, BTt DTS
dokelte &v avtoig Lonv aidviov Exev: Kol

éxetvai giow ol paptupodoo mepi ELod-

* V.37 — The Father (i.e. God the Father)
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John 5:45-47

4 Do not think that I will
accuse you to the Father: there
is one that accuseth you, even

Moses, in whom ye trust. 46 For
had ye believed Moses, ye
would have believed me: for he
wrote of me. 47 But if ye believe
not his writings, how shall ye
believe my words?

John 20:17

“Jesus saith unto her, Touch
me not; for [ am not yet
ascended to my Father: but go
to my brethren, and say unto
them, I ascend unto my Father,
and your Father; and o my
God, and your God.”

SCR Aéyer omth 6 Tnoolc, M7 pov értov, odrm yap dvePEPnko mpdg Tov matépo.
Hov- TopgHov 3¢ TPOG TOVG AOEAPOVS 1oV, Kal eing antols, Avafaived Tpdg TovV
TOTEPO OV KOL TOTEPOL UGV, Kol OgdV Lov Kol Bedv DU@mv.

Matthew 28:9 And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met them,
saying, All hail. And they came and held him by the feet, and worshipped him.




Acts 5:30

“The God of our fathers
raised up Jesus, whom ye

slew and hanged on a tree.”

SCR & @dg THV TOTEPOV TGV TryElpey

‘Incodv, ov dueis deyetpicache,
Kpepdcavteg Emi EOAov.

Acts 7:45

“Which also our fathers
that came after brought in
with Jesus into the
possession of the Gentiles,
whom God drave out
before the face of our
fathers, unto the days of
David;”

Jesus (Grk. 'Incodc)

Hebrews 4:8

“For if Jesus had given them
rest, then would he not

afterward have spoken of
another day.”

Joshua (Grk. Incodg)

Joshua (Heb. viwin)

“Jesus” comes from
Latin “Iesus”
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Acts 27:17

“Which when they had taken up, they used helps, undergirding
the ship; and, fearing lest they should fall into the quicksands.
strake sail, and so were driven.”

SCR {v Gpavreg,
BonOeiaug Eypdvro,
Vol@vvovTeg TO TAOTOV:
@oPoduevol te pn gig v
GUPTV EKTECOOT,
YOAAAGOVTES TO GKEDOG,
o0TMG EPEPOVTO.

island which is called Clauda, we
had much work to come by the
boat:

17 Which when they had taken

s re driven.
Acts 27:16-17

“Greater Syrtis,” the
modern Gulf of Sirte off
the coast of Libya
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Galatians 6:11
“Ye see how large a letter I have written unto you with mine

own hand.”
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9 And let us not be weary in well doing: for in due season
we shall reap, if we faint not. ' As we have therefore
opportunity, let us do good unto all men, especially unto
them who are of the household of faith.

"YE S€€ HOW LARGE X LETTER |
HAVE WRITTEN UNTO YOU WITH
MINE OWN HAND. 2 Af MANY NS
DESIRE TO MAKE N FAIR SHEW IN
THE FLESH, THEY CONSTRAIN YOU TO
BE CIRCUMCISED; ONLY LEST THEY
SHOULD SUFFER PERSECUTION FOR
THE CROSS OF CHRIST. ® FOR
NEITHER THEY THEMSELVES WHO
ARE CIRCUMCISED KEEP

Galatians 6:9-13

“I Tertius, who wrote this epistle,
salute you in the Lord.”
Romans 16:22

“And lest I should be exalted above
measure through the abundance

of the revelations, there was given
to me a thorn in the flesh, the

messenger of Satan to buffet me,
lest I should be exalted above

measure.”
2 Corinthians 12:7

“Where is then the blessedness ye
spake of? for I bear you record,
that, if it had been possible, ye_

would have plucked out your own

eyes, and have given them to me.”
Galatians 4:15
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Philippians 2:7

“But made himself of no_
reputation, and took upon
him the form of a servant,
and was made in the
likeness of men:”

SCR 6N EonTdV EKéEVIoE,
HOpETV 00 0L AaPdv, &V
opotdpoTL AvOpOTOV

Yevouevoc:

“Made himself of no reputation” = “he emptied himself” (£xévooev)

To (1) voluntarily give up superior rank or dignity, and to (°) come to an
inferior circumstance in order to (3) extend mercy to others.

3 Let this mind be in you, which was also in Christ Jesus:

% Who, being in the form of God, thought it not robbery to
be equal with God:

7 But made himself of no reputation, and took upon him
the form of a servant, and was made in the likeness of
men:

And being found in fashion as a man, he humbled
himself, and became obedient unto death, even the death
of the cross.

9 Wherefore God also hath highly exalted him, and given
him a name which is above every name:

10 That at the name of Jesus every knee should bow, of
things in heaven, and things in earth, and things under the
earth;

tongue should confess that Jesus C
is Lord, to the glory of God the Father.
Philippians 2:5-11

“Thu ith the LORD that created the heavens...
and be
not return, That
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Philippians 3:20

20 For our conversation is in
heaven; from whence also we look
for the Saviour, the Lord Jesus
Chr

21 Who shall change our vile body,
that it may be fashioned like unto
his glorious body, according to the
working whereby he is able even
to subdue all things unto himself.

20 Mu@V yop TO TOALTEVHO £V
oVpavoig Hrépyet, £ 0D Kol
Totipa drekdeyopeda, Koplov
‘Incodv Xpiotov:

21 9¢ petacynuatiost 10 odpUA
TR TOMEWVMOEMG TUDV, &iG TO
yevéaBar orTd GOUUOPPOV TG
COUOTL TG 00ENG aTOD, KT TV
&vépyelav Tob dHvasBon anTov Kot
VIOTAENL E0VTD TO TOVTOL

Textual Criticism

Codex Vaticanus
4t Century
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How tall was Goliath?

“And there went out a champion out of the camp of
the Philistines, named Goliath, of Gath, whose
height was six cubits and a span.”

KJV 1 Samuel 17:4

Goliath = 9 feet 9 inches (117 inches)

59

How tall was Goliath?

“And there went out a champion out of the camp of
the Philistines, named Goliath, of Gath, whose
height was six cubits and a span.”

KJV 1 Samuel 17:4

Goliath = 9 feet 9 inches (117 inches)

Dead Sea Scrolls Recension of Samuel 17:4

.. .Then a champion named Goliath, who was
from Gath, ca]me out [of the Philistine camp. His

height was flour [culbits and a span.”

Goliath = 6 feet 9 inches (81 inches)

60
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Mark 9:29; cf. Matt. 17:21

“And he said unto them, ‘This kind can come forth by nothing,

but by prayer and fasting.’”
SCR xai ginev avtoic, Todto 10 Yévog &v
ovdevi dvvarar £EeADely, gl pn &v
TPOGEVYT Kol VnoTelq.

NAZS 1o elmev ool TodTo 10 Yévog &v
ovdevi dbvoron £EADETV €l ) év
TPOGEVYH.

Luke 22:43-44

“43 And there appeared an angel
unto him from heaven
strengthening him. 4 And being
in an agony he praved more
earnestly: and his sweat was as it
were great drops of blood falling
down to the ground.”
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Revised Standard Version (RSV)

40 And when he came to the place he said to them, "Pray that
you may not enter into temptation."

41 And he withdrew from them about a stone's throw, and
knelt down and prayed,

42 "Father, if thou art willing, remove this cup from me;
nevertheless not my will, but thine, be done."

437\

44 :‘

#5"And when he rose from prayer, he came to the disciples
and found them sleeping for sorrow,

46 and he said to them, "Why do you sleep? Rise and pray
that you may not enter into temptation."

The Suffering in Gethsemane

“For behold, I, God, have suffered these things | “And lo, he shall suffer temptations,
for all, that they might not suffer if they would ?ntsi pain of body, hltll?ger, thirst, and
repent; But if they would not repent they must | 12UgU€, €ven more than man can
suI%fer even as I; \};/hich suffcrinl; causcg myself] Gt A A 0 LD (eI,

. behold, blood cometh from every
even Qod, the greatest of all, to tremble bccauwsc pore, so great shall be his anguish
of pain, and to bleed at every pore, and to suffer| . the wickedness and the
both body and spirit . .. abominations of his people.”

D&C 19:16-19 Mosiah 3:7




“For not only did he accept our burdens the holy Logos came on our behalf, but also he became
subject to plague and took flesh and was found a man and was arrested by the scribes and as he
says, “I gave the back to the scourges, and my face I did not turn aside from the shame of
spittings,” and also “he wept.” As appears in the Gospel of Luke in the uncorrected (unrevised)
copies — and Saint Irenaeus has furnished a testimony in the writing Against Heresies against
the heretics who say that Christ appeared as a Phantom. But orthodox persons have omitted
the passage out of fear, not understanding its purpose and great force. And so “being in
agony he sweated, and his sweat became as drops of blood, and an angel appeared
strengthening him.”

Epiphanius (c. A.D. 315-403, Ancoratus 31.3-5

Nicene Creed Nicene Creed (Greek)
1 We believe in one God, Father almighty, maker of all things visible and moTebopEy sic Eva Oedv Tatépa TOVIOKpGTOpY,

invisible; RAVTOV OpaTaY TE KUl d0p6TEY oMY,
2 And[we believe] in one Lord Jesus Christ, the Son of God, begotten from the | i ic £va. kbpiov Tnoody Xpiotov tov vidv Tod 60, yewneévia éx

Father, only-begotten, that is, from the substance of the Father, God from
God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made, of onc
substance with the Father, through whom all things came into being, things in
heaven and things on earth, who forus humans and for our salvation came / 1" fj1dig Todg GvBpGTOVS Kai dtd THY
down and became incarnate, becoming human, suffered and rose again on the  fjuetépoy compioy kate8ovea Koi copkmBEvIa, & f
third day, and ascended into the heavens, is coming to judge the living and  7a96vta koi dvaotévea T Tpiry fé
the dead: #pYOpEvOV Kpivat EBVTOS Kol VEKpODS,

3 And [we believe] in the Holy Spirit. dyiov Tvedpa

4 But those who say “there was when he was not,” and “before he was born he
was not,” and that “he was made of things that were not,” or assert that the
Sonof God is of a different essence or substance [from the Father] or that he i} KTOTOV T} TPERTOV T} dhAOLOTOY TV vidV ToD 820D,
is a creature, or subject to change or alteration—these the Catholic and Todg Gvafeparticeri kaBohki Kol docToK EkKkANGi

ovoyevil, ToutéoTy éx Tiig 0boiug Tob marpdg, Bedv éx
QwT6G, B0V MBSV

VeMB6vta sig obpavorts,

Apostolic Church anathematizes

65

I Nephi 13:28-29
28 Wherefore, thou seest that after the book hath gone forth through the
hands of the great and abominable church, that there are many plain and
precious things taken away from the book, which is the book of the Lamb
of God.
29 And after these plain and precious things were taken away it goeth
forth unto all the nations of the Gentiles; and after it goeth forth unto all
the nations of the Gentiles, yea, even across the many waters which thou

hast seen with the Gentiles which have gone forth out of captivity, thou
seest—because of the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the understanding of the
children of men, according to the plainness which is in the Lamb of
God—because of these things which are taken away out of the gospel of
the Lamb, an exceedingly great many do stumble, yea, insomuch that
Satan hath great power over them.
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John 5:3-5

3 In these lay a great multitude of impotent folk, of blind, halt, withered,
waiting for the moving of the water. ¢ For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water: whosoever then first after the
troubling of the water stepped in was made whole of whatsoever disease he
had. > And a certain man was there, which had an infirmity thirty and eight

)

Pool of Bethesda

1 After this there was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. 2 Now
there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, in Hebrew called Bethzatha,
which has five porticoes. 3 In these lay a multitude of invalids, blind, lame,
paralyzed. 4 -- -- -- 5 One man was there, who had been ill for thirty-eight years.
6 When Jesus saw him and knew that he had been lying there a long time, he
said to him, "Do you want to be healed?"

John 5:1-6
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Gospel of John (c. A.D. 200)
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The story of the “Women Taken in
Adultery” (John 7:53-8:11) is not
found in any ancient manuscript

Is absent from:

P RBLNTWXYDQYO01410211
2233124 157 209 788 828 1230 1241
12421253 2193 al.

Codices A and C are defective in this part
of John, but it is highly probable that
neither contained the pericope, for careful
measurement discloses that there would not
have been space enough on the missing
leaves to include the section along with the
rest of the text.

No Greek Church Father prior to
Euthymius Zigabenus (twelfth century)
comments on the passage, and Euthymius
declares that the accurate copies of the
Gospel do not contain it.

1John 5:7-8

In the Gospel of the Hebrews from
the second century (lost) there was
apparently a story of a women
who was brought before Jesus
accused of sins

“7 For there are three that bear record in_heaven, the Father, the
Word. and the Holy Ghost: and these three are one. 8 And
there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the
water, and the blood: and these three agree in one.”

SCR

NA28 811 Tpeic eiotv oi popTupodvieg,

OtL TPELS 1otV Ol HaPTLPOVTEG £V TG 0VPAVR), O TaTP, O AOYOS, KOl TO
Aywov [Tvedpa- kol ovtot ol Tpeis &v eiot.

“T For there are three that bear record in-heaven;-theFather-the

Word;-and-the Holy-Ghost:-and-these-three-are-one—And—
there-are-three-thatbear-withess-in-earth; the Spnlt and the

water, and the blood: and these three agree in one.”
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770 ANNOTATIONES IN EPIST. IOANNIS 1 CAP. ¥
b 5 i uod.
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petitum est testimonium. Cum haec lectione consentit aeditio Aldina.

. ad haec Paulus Bombailus vir doctus & integer, meo rogatu locum hunc ad verbum descripsit
ex blbllothecae vaticanae codice pervetusto, in quo habebatur testimonium patris, verbi, &
spiritus. Si mouet autoritas vestustatis, liber erat antiquissimus: si Pontificis, ex illius bibliotheca

To this Paolo Bombasio, a learned and blameless man, at my enquiry described this passage to me
word for word from a very old codex from the Vatican library, in which it does not have the
testimony “of the father, word, and spirit.” If anyone is impressed by age, the book was very
ancient; if by the authority of the Pope, this testimony was sought from his library.
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Clear Scribal Interpolation For

Doctrinal Purpose
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Codex Monfortianus
Sixteenth Century
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Rev. 22:19

“And if any man shall take away from the words of the book of
this prophecy, God shall take away his part out of the book of
life, and out of the holy city, and from the things which are
written in this book.”

SCRycoi 2v T1g dpaupti 6o @V Adywv Pifrov thig Tpognteiag TaTng, dponpricet
0 Oe0g 0 pépog aTod amo Pifrov tig Lofic, kal €k ThHe TOAems THg aryiog, Kol
OV yeypappévov &v Bipiio tovto.

NAZ8 1c0i €6V TIC ApéAT Gmd Tédv Adywv Tod Piiiov T TpoenTteiag Tavnc,
GpeLET 0 0g0g TO PEPOG 0bTOD (o ToD EVAoY Tiig (WG Kol £k Tiig TOAemG TG
arylag T@v yeypoppévav v 76 Piiio tovto.

Erasmus misread
ligno for libro

Joseph Smith on the Bible

“From sundry revelations which have been
received, it was apparent that many important
points touching the salvation of men had been
taken from the Bible or lost before it was

compiled.” TPJS 10

“I believe the Bible as it read when it came
from the pen of the original writers. Ignorant
translators, careless transcribers, or designing
and corrupt priests have committed many
errors.” TPJS 327

“We believe the Bible to be the word of God as
far as it is translated correctly.” 4 of F' 8




“[Tlhere has not yet been a perfect
revelation given, because we cannot
understand it, yet we receive a little
here and a little there. [I] should not be
stumbled if the prophet should translate
the Bible forty thousand times over and
yet it should be different in some places
every time, because when God speaks,
he always speaks according to the
capacity of the people.”

“Council of Fifty, Minutes. ~\pl 18, 1844," in Matthew J. Grow, Ronald K. lin, Mark Ashurst-
r . a a £ : Council of Fifty,
Minutes, March 18 c S an’s Pr 2016), 119.




